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055 Prating Fool – Friday

Translate here:   

A Proverb a day keeps the evil away. 

Translate here:   

Our Proverb today is found in chapter 10 verse 8, 

Translate here:   

“The wise in heart will receive commandments, 

Translate here:   

but a prating fool shall fall.” 

Translate here:   

I don’t know if you know what this means,

Translate here:   

but I don’t think I know exactly what a prating fool is. 

Translate here:   

The word “prating” is not a word that is part of my everyday language. 

Translate here:   

In fact, it is a word from the King James Version of the Bible. 

Translate here:   

I have mentioned in times past 

Translate here:   

that I often speak from different translations 

Translate here:   

based on the understanding I believe that the Holy Spirit is trying to communicate. 

Translate here:   

Today, in addition to looking at this wise heart and this prating fool, 

Translate here:   

we will also think and talk about language for a few minutes. 

Translate here:   

Language is so important to our spiritual understanding. 

Translate here:   

You will see that as we look at these verses. 

Translate here:   

We will look at 4 different translations of Proverbs chapter 10 verse 8. 

Translate here:   

We have already looked at the King James Version,  

Translate here:   

“The wise in heart will receive commandments, 

Translate here:   

but a prating fool shall fall.”  

Translate here:   

The American Standard Version says, 

Translate here:   

“the wise in heart will receive commandments, 

Translate here:   

but a prating fool shall fall.” 

Translate here:   

This is about the same as the King James Version. 

Translate here:   

But now we have a more modern translation, the New International Version. 

Translate here:   

It says, “The wise in heart accepts commands, 

Translate here:   

but a chattering fool comes to ruin.” 

Translate here:   

I want you to note there are two things that changed here. 

Translate here:   

The first change is the wise heart accepts commands instead of receives commandments. 

Translate here:   

Next, instead of saying a prating fool, it says a chattering fool comes to ruin. 

Translate here:   

I like the New International Version because it is closer to the way that we speak. 

Translate here:   

It gives a little more sense to the verse, 

Translate here:   

As we go on, I am going to show you something 

Translate here:   

that I don’t like about the New International Version. 

Translate here:   

Before we do that. Let’s look at the New Living Testament. 

Translate here:   

This is a paraphrase, and it is not a direct translation. 

Translate here:   

Kenneth Taylor, the author of the Living Bible was attempting to make it simple 

Translate here:   

So that even a child could understand it. 

Translate here:   

This is what he says about Proverbs 10 verse 8: 

Translate here:   

“The wise are glad to be instructed, 

Translate here:   

but babbling fools fall flat on their face.” 

Translate here:   

I don’t know about you, but that speaks to me. 

Translate here:   

A babbling fool falls flat on his face. 

Translate here:   

I can see that picture. 

Translate here:   

It helps me more than saying a prating fool shall fall. 

Translate here:   

Let’s look at the concept of prating for a minute. 

Translate here:   

To do it, I have to do what a teacher has to do. 

Translate here:   

I have to go back and look at the original language. 

Translate here:   

I have to go back and look at the word and how it has been used. 

Translate here:   

So I discover in my Hebrew Concordance the word “saphah. 

Translate here:   

In Hebrew this word  means “band” or “binding” or “border” or “brim” 

Translate here:   

or “brink” or “edge” or “language” 

Translate here:   

or “lip” or “prating” or “shore” 

Translate here:   

or “side” or “speech” or “talk”. 

Translate here:   

This Hebrew dictionary is giving me a whole group of words. 

Translate here:   

The word “saphah” in the original translation of the English has been translated in all these different ways. 

Translate here:   

One of the ways it was translated was “prating”. 

Translate here:   

The Biblical scholars in the early 1600’s who translated the Bible into the King James Version 

Translate here:   

were familiar with the word “prating”. 

Translate here:   

You and I are not familiar with it, 

Translate here:   

so it doesn’t mean as much to us. 

Translate here:   

All those other words let us know that it has something to do with speech, 

Translate here:   

or talk or lips or language, 

Translate here:   

so there is something about this fool that has to do with his talk. 

Translate here:   

I hope I am not boring you with this 

Translate here:   

because we are going to discover something with it in just a minute. 

Translate here:   

It tells us in the English Merriam Webster’s Dictionary that the word “prating” comes from the Middle English, 

Translate here:   

or the Middle Dutch in the 15th century, in the 1400’s.  

Translate here:   

600 years ago people were using this word “prating” 

Translate here:   

and they knew what they were talking about at that time. 

Translate here:   

I am not certain that we know what is being talking about when we read it today. 

Translate here:   

They seemed to be talking about loud talk, or idle chatter. 

Translate here:   

The King James Version says, the wise in heart will receive commandments, 

Translate here:   

but the prating fool shall fall. 

Translate here:   

By doing this word study and looking at this dictionary, 

Translate here:   

and by looking at the Hebrew language, 

Translate here:   

we are able to determine that a prating fool is making a mistake with their mouth. 

Translate here:   

It is something that they are doing with their mouth. 

Translate here:   

Hold that thought 

Translate here:   

because we are going to talk next about gossip and idle talk before we are through. 

Translate here:   

All of this language study is going to go away 

Translate here:   

and I am going to get right to the heart of the matter. 

Translate here:   

We will talk about the things that really count regarding this particular Proverb. 

Translate here:   

Before we do that, we have to stick with our language study just a little bit longer. 

Translate here:   

We need to look at this other word, this word “receive” 

Translate here:   

The wise in heart will “receive” commandments.  

Translate here:   

The New International Version says the wise in heart “accepts” commands. 

Translate here:   

What I want to show you that there is a difference between receiving something and accepting something. 

Translate here:   

You may not have ever seen this difference or thought that it was important. 

Translate here:   

In fact, the way we use the word ‘accept’ today, 

Translate here:   

most people would say that these two words are interchangeable. 

Translate here:   

“I will accept a gift from somebody” 

Translate here:   

or “I will receive a gift from someone”. 

Translate here:   

But actually language has some very specific things about it. 

Translate here:   

Let’s go back to Merriam Webster’s Dictionary 

Translate here:   

to try to see the difference between accepting and receiving. 

Translate here:   

This will matter. Hold on. 

Translate here:   

It does make a difference. 

Translate here:   

“To accept something is to receive it willing.” 

Translate here:   

Accepting does involve “receiving” but the word willingly is associated with it. 

Translate here:   

The second meaning of the word accept is to give admittance or approval. 

Translate here:   

When I approve of something, I am very much involved in this thing. 

Translate here:   

I have made a decision that this thing is okay. 

Translate here:   

Or another interpretation of the word accept 

Translate here:   

is to make a favorable response to something, like to accept an offer. 

Translate here:   

I offer you a $100 for your guitar 

Translate here:   

and you accept that offer. 

Translate here:   

Get this picture. 

Translate here:   

I am giving intellectual consent to this exchange. 

Translate here:   

I am saying I will let this happen. 

Translate here:   

It means to agree or to undertake a responsibility, such as accept a job. 

Translate here:   

Keep in mind that all these meanings of accepting has me approving, admitting or responding somehow. 

Translate here:   

Now, let’s look at the word receive for a minute. 

Translate here:   

In the Merriam Webster’s Dictionary, 

Translate here:   

it says to receive something is to come into possession of it 

Translate here:   

or to acquire it, like receiving a gift. 

Translate here:   

That sounds very much like accepting a gift, doesn’t it. 

Translate here:   

But the second definition of receive is to act as a receptacle or a container for, 

Translate here:   

such as a cistern that has water come into it. 

Translate here:   

I want to help you understand why I am working on this. 

Translate here:   

Accepting something says that I am in charge 

Translate here:   

and I decide whether I will have it or not have it. 

Translate here:   

But a cistern sits at the corner of the building, 

Translate here:   

and when the rain falls, it fills it up. 

Translate here:   

The cistern doesn’t give its consent. 

Translate here:   

The cistern doesn’t say I will accept the water 

Translate here:   

or I won’t accept the water if I don’t feel like it or it is dirty.  

Translate here:   

No, the cistern just receives.  

Translate here:   

Water pours into it. 

Translate here:   

To receive something is to allow it to come in, 

Translate here:   

not in the sense of giving permission, 

Translate here:   

but just opening the door, just saying here I am. 

Translate here:   

Here is my cup, Lord. Please fill it up, Lord.  

Translate here:   

The old King James Version said that the wise in heart will receive commandments. 

Translate here:   

In other words they will be filled with these commandments. 

Translate here:   

Here is why I am even talking about this. 

Translate here:   

Those people who are wise have made themselves a receptacle or container; 

Translate here:   

They are open for God to pour in his commandments. 

Translate here:   

They don’t limit or judge God’s commandments. 

Translate here:   

They have already been approved before they get them. 

Translate here:   

Some people are trying to see if God agrees with them before they agree with God.  

Translate here:   

They decide if they will accept a command or not. 

Translate here:   

But that is not the way is should be done. 

Translate here:   

God is already right all the time. 

Translate here:   

All we should do is receive his righteousness. 

Translate here:   

This becomes an issue when we look at John chapter 1.  

Translate here:   

It says “As many as received him, 

Translate here:   

to them he gave power to become the sons of God.” 

Translate here:   

Think of this: you are the temple of the Holy Ghost. 

Translate here:   

The Lord Jesus is poured into you like water into a cistern. 

Translate here:   

Can you see the difference between that and accepting Jesus? 

Translate here:   

When I accept him I say, 

Translate here:   

“God is big enough, good enough, smart enough so I will accept him.” 

Translate here:   

There is a difference between intellectually accepting him through your boundaries and conditions, 

Translate here:   

or like a cistern receiving Him. 

Translate here:   

Unfortunately many people have “accepted” Jesus. 

Translate here:   

They say, “He is cool. 

Translate here:   

Others say He is cool. My friends say He is cool. 

Translate here:   

My family says He is cool. Okay, He is cool. I accept Jesus.” 

Translate here:   

Wait a minute! Merely accepting Jesus is a mile away 

Translate here:   

or perhaps an eternity away from receiving Him. 

Translate here:   

To receive Him is to actually have him come into you and reside within you. 

Translate here:   

Jesus takes up residence. 

Translate here:   

He becomes mingled with you. 

Translate here:   

Jesus becomes your life. 

Translate here:   

It is not enough to accept him. 

Translate here:   

You must receive him! 

Translate here:   

It is not enough of accept the commandments of God as being the word of God. 

Translate here:   

Don’t think, “The word of God is has some ideas I agree with. 

Translate here:   

so I accept it.” 

Translate here:   

No! You have to receive it. 

Translate here:   

It has to become part of you.  

Translate here:   

Again in John chapter 1, it says, 

Translate here:   

“The word became flesh and dwelled among men.”  

Translate here:   

The word isn’t merely acknowledged, 

Translate here:   

through your intellectual understanding. 

Translate here:   

It has to become part of your life.

Translate here:   

You have to become a living word. 

Translate here:   

You have to become a walking word. .  

Translate here:   

The word oozes out of your pores. 

Translate here:   

The word is your personality. 

Translate here:   

It is not something that you intellectually ordained. 

Translate here:   

It is something you are. 

Translate here:   

If it is something you are, then your heart is right. 

Translate here:   

If your heart is right, then your tongue is right. 

Translate here:   

The wise in heart receive commandments, 

Translate here:   

but the prating fool shall fall. 

Translate here:   

A prating fool is someone who is speaking idle chatter. 

Translate here:   

It is someone whose mouth runs like a spigot. 

Translate here:   

Jesus tells us in Matthew chapter 12  

Translate here:   

“But I say unto you, every idle word any man speaks, 

Translate here:   

he will have to give an account of it in the day of judgment. 

Translate here:   

For by your words, you will be justified, 

Translate here:   

and by your words, you shall be condemned.” 

Translate here:   

Jesus made it clear that what comes out of our mouth is exceedingly important. 

Translate here:   

But what is in our heart determines what comes out of our mouth. 

Translate here:   

What did you receive? 

Translate here:   

What did you accept? 

Translate here:   

Did you only accept Jesus 

Translate here:   

or have you received him like water in a cistern?  

Translate here:   

Are you truly “filled” with the Holy Spirit 

Translate here:   

or have you merely accepted the idea 

Translate here:   

that the Bible says you have the Spirit of God.

Translate here:   

I hope you receive him today. 

Translate here:   
This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.

Translate here:   
God bless you and have a great eternity. 

Translate here:   
A Proverb A Day is a public service educational program provided by Radio Encounter International 

Translate here:      http://www.radioencuentro.com 
Visit us on the world wide web at http://www.radioencounter.com.

